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Показатели, критерии и шкала оценивания 
 
 

 
. Показатели, критерии и шкала оценивания 

 
1 семестр  

 
Коды 
оцениваемых 
компетенций 

Наименование 
индикатора 
достижения 
компетенций 

Показатель 
оценивания  
(по п.1.2.РПД) 

Уровни 
освоения 

Критерии 
оценивания 
(дескрипторы) 

Оценка 

УК-4 УК-4 Способен 
осуществлять деловую 
коммуникацию в устной 
и письменной формах на 
государственном языке 
Российской Федерации и 
иностранном (ых) языке 
(ах).;  
УК-4.1 Выбирает на 
государственном и 
иностранном языках 
коммуникативно 
приемлемые стили 
общения с учетом 
требований 
современного этикета;  
УК-4.2 Осуществляет 
устное и письменное 
взаимодействие на 
государственном языке 
РФ в научной, деловой, 
публичной сферах 
общения; УК-4.3 
Осуществляет устное и 
письменное 
взаимодействие на 
государственном РФ и 
иностранном языках в 
деловой, публичной 
сферах общения;  
УК-4.4 Выполняет 
перевод 
публицистических и 
профессиональных 
текстов с 
иностранного(ых) 
языка(ов) на русский, с 
русского языка на 
иностранный(ые); УК-
4.5 Публично выступает 
на государственном 
языке РФ, строит свое 
выступление с учетом 
аудитории и цели 
общения ; УК-4.6 
Осуществляет устную 
коммуникацию на 
государственном языке 
РФ и иностранном(ых) 
языке(ах) в разных 
сферах общения . 

знать: языковые средства 
общения (иностранный 
язык) в диапазоне 
общеевропейских уровней 
В1-В2 
 
основные понятия 
культуры речи, риторики, 
функциональной 
стилистики; языковые 
нормы, стилистическую 
дифференциацию 
государственного языка РФ 
 
основные стили и жанры 
письменной и устной 
деловой коммуникации 
 
технологию осуществления 
перевода как инструмента 
межкультурной деловой и 
профессиональной 
коммуникации 
 
уметь:использовать 
необходимые вербальные и 
невербальные средства 
общения для решения 
стандартных задач делового 
общения на 
государственном языке РФ 
и иностранном(ых) 
языке(ах) 
вести устную и 
письменную деловую 
коммуникацию, учитывая 
стилистические 
особенности официальных 
и неофициальных текстов, 
социокультурные различия 
на государственном языке 
РФ и иностранном(ых) 
языке(ах) 
выполнять полный и 
выборочный письменный 
перевод профессионально 
значимых текстов с 
иностранного(ых) языка(ов) 
на русский, с русского на 
иностранный(ые) язык 
владеть: навыками 
составления текстов 
коммуникативно 
приемлемых стилей и 
жанров устного и 
письменного делового 
общения, вербальными и 
невербальными средствами 
взаимодействия с 
партнерами 
навыками ведения устной и 
письменной деловой 
коммуникации, учитывая 
стилистические 
особенности официальных 

Освоено  Дан полный, развернутый 
ответ на поставленный 
вопрос, показано умение 
выделить существенные и 
несущественные 
признаки, причинно-
следственные связи. 
Ответ четко 
структурирован, логичен, 
изложен литературным 
языком с использованием 
современной 
лингвистической 
терминологии. Могут 
быть допущены 2-3 
неточности или 
незначительные ошибки, 
исправленные студентом 
с помощью 
преподавателя. В 
практическом задании 
могут быть допущены 2-3 
фактические ошибки. 
 
Возможен недостаточно 
полный и недостаточно 
развернутый ответ. 
Логика и 
последовательность 
изложения могут иметь 
нарушения. Могут быть 
допущены ошибки в 
раскрытии понятий, 
употреблении терминов. 
Речевое оформление 
требует поправок, 
коррекции. В 
практическом задании 
могут быть допущены 4-5 
фактических ошибок. 

Зачтено 

Не освоено Ответ представляет собой 
разрозненные знания с 
существенными 
ошибками по вопросу. 
Присутствуют 
фрагментарность, 
нелогичность изложения. 
Студент не осознает связь 
обсуждаемого вопроса по 
билету с другими 
объектами дисциплины. 
Отсутствуют выводы, 
конкретизация и 
доказательность 
изложения. Речь 
неграмотная, 
терминология не 
используется. 
Дополнительные и 
уточняющие вопросы 
преподавателя не 
приводят к коррекции 
ответа студента. В 
практическом задании 

Не зачтено 



и неофициальных текстов, 
социокультурные различия 
на государственном языке 
РФ и иностранном(ых) 
языке(ах) 
навыками перевода 
публицистических и 
профессиональных текстов 
с иностранного(ых) 
языка(ов) на 
государственный язык РФ и 
с государственного языка 
РФ на иностранный(ые) 
язык(и) 
навыками публичного 
выступления на 
государственном языке РФ 
 
 
 
 

допущено более 5 
фактических ошибок. 
Или Ответ на вопрос 
полностью отсутствует 
Или Отказ от ответа 
 

 
 

 
 
 
 
 

2 семестр 
 

Оценка 
отлично 
хорошо 

удовлетво-
рительно 

неудовлетво-
рительно 

 
Коды оцениваемых 
компетенций 

Наименование 
индикатора достижения 
компетенций 

Показатель оценивания  
(по п.1.2.РПД) 

Уровни 
освоения 

Критерии оценивания 
(дескрипторы) 

Оценка

УК-4 -Способность 
осуществлять 
деловую 
коммуникацию в 
устной и 
письменной формах 
на государственном 
языке Российской 
Федерации и 
иностранном(ых) 
языке(ах) 

Знать: правила 
функционирования 
русского и одного из 
иностранных языков с 
целью осуществления 
коммуникаций и 
установления деловых 
контактов; базовую 
лексику, 
представляющую 
нейтральный научный 
стиль, а также 
основную 
терминологию по своей 
специальности. 
уметь:осуществлять 
деловую коммуникацию 
(вести переговоры, 
устанавливать 
контакты) на русском и 
иностранном языке, 
выступать публично, 
при этом логически 
последовательно, 
аргументировано и ясно 
излагая мысли; 
правильно строить 
устную и письменную 
речь на иностранном 
языке, работать с 
текстами; оформлять 
необходимый минимум 
научной и деловой 
документации на 
русском и иностранном 
языке, читать и 

Знать: 
- языковые средства 
общения (иностранный 
язык) в диапазоне 
общеевропейских уровней 
В1-В2; 
- технологию
осуществления перевода
как инструмента 
межкультурной деловой и 
профессиональной 
коммуникации. 
Уметь: 
- использовать 
необходимые вербальные
и невербальные средства 
общения для решения 
стандартных задач 
делового общения на 
государственном языке РФ 
и иностранном(ых) 
языке(ах); 
- вести устную и
письменную деловую
коммуникацию, учитывая 
стилистические 
особенности официальных 
и неофициальных текстов, 
социокультурные различия 
на государственном языке 
РФ и 
иностранном(ых)языке(ах); 
- выполнять полный и
выборочный письменный
перевод профессионально
значимых текстов с

Высокий 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Базовый 

Дан полный, 
развернутый ответ на 
поставленный вопрос, 
показано умение 
выделить существенные 
и несущественные 
признаки, причинно-
следственные связи. 
Ответ четко 
структурирован, 
логичен, изложен 
литературным языком с 
использованием 
современной 
лингвистической 
терминологии. Могут 
быть допущены 2-3 
неточности или 
незначительные ошибки, 
исправленные студентом 
с помощью 
преподавателя.  
 
 
 
 
 
 
 
Дан полный, 
развернутый ответ на 
поставленный вопрос, 
показано умение 
выделить существенные 
и несущественные 
признаки, причинно - 

Отлично 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



переводить 
специальную 
литературу по профилю 
своей специальности. 
владеть:навыками 
выражения своих 
мыслей и мнений в 
межличностном и 
деловом общении на 
русском  иностранном 
языке (по своей 
специальности). 

иностранного(ых) 
языка(ов) на русский, с
русского на
иностранный(ые) язык(и). 
Владеть практическими 
навыками и методиками: 
- ведения устной и
письменной деловой
коммуникации, учитывая 
стилистические 
особенности официальных 
и неофициальных текстов, 
социокультурные различия 
на государственном языке 
РФ и иностранном(ых) 
языке(ах); 
- перевода
публицистических и
профессиональных текстов 
с иностранного(ых) 
языка(ов) на 
государственный язык РФ 
и с государственного языка 
РФ на иностранный(ые) 
язык(и). 

следственные связи. 
Ответ четко 
структурирован, 
логичен, изложен 
литературным языком с 
использованием 
современной 
гистологической 
терминологии. Могут 
быть допущены 2 – 3 
неточности или 
незначительные 
ошибки, исправленные 
студентом с помощью 
преподавателя. В 
практическом задании 
могут быть допущены 
2 – 3 фактические 
ошибки. 

 
 
 
 
 
 
 
Хорошо 

Минимальный 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Неосвоенный 

Дан недостаточно 
полный и недостаточно 
развернутый ответ. 
Логика и 
последовательность 
изложения имеют 
нарушения. Допущены 
ошибки в раскрытии 
понятий, употреблении 
терминов. Студент не 
способен 
самостоятельно выделить 
существенные и 
несущественные 
признаки и причинно- 
следственные связи. В 
ответе отсутствуют 
выводы. Умение 
раскрыть значение 
обобщенных знаний не 
показано. Речевое 
оформление требует 
поправок, коррекции. В 
практическом задании 
могут быть допущены 
4 – 5 фактических 
ошибок. 
 
Ответ представляет 
собой разрозненные 
знания с 
существенными 
ошибками по вопросу. 
Присутствуют 
фрагментарность, 
нелогичность 
изложения. Студент не 
осознает связь 
обсуждаемого вопроса по 
билету с другими 
объектами дисциплины. 
Отсутствуют выводы, 
конкретизация и 
доказательность 
изложения. Речь 
неграмотная, 
терминология не 
используется. 
Дополнительные и 
уточняющие вопросы 
преподавателя не 
приводят к коррекции 
ответа студента. В 
практическом задании 
допущено более 5 
фактических ошибок. 
или Ответ на вопрос 
полностью отсутствует 
или Отказ от ответа 

Удовлетворительно 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Неудовлетворительно 

 
 Типовые контрольные задания (вопросы) для промежуточной аттестации 



Экзамен по иностранному языку проводится в форме собеседования по экзаменационным 
билетам. Экзаменационный билет включает два практических задания. 
Вопросы к экзамену: 
До экзамена допускаются студенты, получившее в течение семестра не менее 45 баллов.  
Экзаменационный билет содержит два вопроса: 

1) Lesen Sie und übersetzen Sie den Text 
2) Sprechen Sie zum Thema: 

Mein zukunftiger Beruf 
Meine Freizeit 
Wie kann man gesund bleiben? 
Ein Spaziergang durch die Stadt. 
Im Geschäft 
Feste in Deutschland 
Mein Hobby 
Mein Lieblingsfest 
 
 

Критерии оценки: 
 

Компетенции 
Характеристика ответа на теоретический вопрос / выполнения практического 

задания 

Количество 
набранных 

баллов 

УК-4 
 

выставляется в случае свободного владения студентом устной и письменной 
рецептивной и продуктивной иноязычной речью, в процессе которой студент не 
допускает серьезных грамматических, лексических и стилистических ошибок, а 
также оперирует полным набором лексико-грамматических и культурно-
прагматических средств определенного (целевого) языкового уровня, согласно 
общеевропейской шкале оценки уровней владения иностранным языком. 

24-30 б. 

выставляется студенту при достаточно высокой степени владения им всеми формами 
устной и письменной иноязычной речи, в процессе которой студент допускает 
небольшое количество лексических, грамматических, стилистических ошибок, 
однако ошибки, как правило, не приводят к сбоям в процессе общения. В случае 
отличного владения одними видами речевых умений (например, устной речью и 
пониманием со слуха) при более слабом развитии остальных (например, понимания 
при чтении сложных неадаптированных специальных текстов), студенту, как 
правило, выставляется отметка «хорошо с минусом»(4-)или «удовлетворительно». 

16--23 б. 

выставляется студентам, продемонстрировавшим посредственное владение 
большинством умений иноязычной речи. Студенту, допускающему значительное 
количество ошибок, которые периодически мешают успешной коммуникации. 

6-15 б. 

оценивается такое состояние основных умений иноязычной речевой деятельности 
студента, которое не позволяет ему осуществлять коммуникацию на иностранном 
языке в наиболее типичных ситуациях профессионального и/или бытового общения, 
а именно: 
- неумение студента понять (пользуясь словарем) текст по специальности и/или текст 
страноведческого, научно-популярного содержания (без словаря) в объеме и в 
течение времени, предусмотренного требованиями зачета/экзамена 
соответствующего семестра (в письменном переводе искажена половина или более 
содержания текста, при устном переводе звучат бессмысленные или не 
соответствующие содержанию прочитанного фразы, предложения); 
- неумение студента по прошествии нормативного времени  подготовки выразить на 
иностранном языке в устной форме общее содержание текста (пересказ непонятен 
слушающему в силу наличия большого количества ошибок или по другим причинам, 
пересказ не отражает или искажает более половины фактов прочитанного текста, 
студент отказывается от пересказа); 
- неумение студента адекватно  реагировать на иностранном языке на обращенную к 
нему иноязычную речь, связанную с обсуждением  предусмотренных программой 
повседневных и профессиональных тем; 
-  неумение студента сформулировать на иностранном языке и выразить письменно 
свое мнение или иное содержание, предусмотренное требованиями зачета/экзамена 
соответствующего семестра. 

0-5 б. 

 
 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 



 
Характеристики процедуры  

Вид процедуры  экзамен 
Цель процедуры выявить степень сформированности компетенции УК-4 
Локальные акты вуза, 
регламентирующие 
проведение процедуры 

Положение о проведении текущего контроля успеваемости и 
промежуточной аттестации обучающихся СВФУ, версия 3.0,  
утверждено ректором СВФУ 19.02.2019 г. 
Положение о балльно-рейтинговой системе в СВФУ, версия 4.0, 
утверждено 21.02.2018 г. 

Субъекты, на которых 
направлена процедура 

студенты 1,2 курса бакалавриата 

Период проведения процедуры Зимняя экзаменационная сессия 
Требования к помещениям и 
материально-техническим 
средствам  

- 

Требования к банку оценочных 
средств 

- 

Описание проведения 
процедуры 

Экзамен принимается в устной форме по билетам. 
Экзаменационный билет по дисциплине два практических задания. 
Время на подготовку – 1 астрономический час. 

Шкалы оценивания 
результатов  

Шкала оценивания результатов приведена в п.6.1. РПД. 

Результаты процедуры В результате сдачи всех заданий для СРС студенту необходимо набрать 
45 баллов, чтобы быть допущенным к экзамену. 
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